
		
			[image: cubierta.jpg]
		

	
		
			Rosalía de Castro

			En las orillas del Sar

			Estudo, edición, notas e comentarios de Anxo Angueira

			[image: logoXerais_narrativa.jpeg]

		

	
		
			ESTUDO INTRODUTORIO

			 

			
1. Xénese e cronoloxía de En las orillas del Sar


			En las orillas del Sar é unha obra cunha peripecia editorial moi desafortunada. Probablemente axudou a complexidade de varios dos seus aspectos. Un deles é o cronolóxico, no que autores coma Claude Henri Poullain (1974) ou Catherine Davies (1987) intentaron pór algo de orde e para o que a descuberta de «Postrimerías» (2014) veu engadir unha variable máis á complexidade. Cremos que a cuestión cronolóxica non é para nada irrelevante no caso desta obra, pois, como máis adiante veremos, axuda a entender varios perfís que consideramos fundamentais do seu discurso poético, entre eles a nova arquitectura da composición que Rosalía exhibe nesta obra, aspecto especialmente maltratado na súa historia editorial, o que contribuíu tamén á súa desafortunada recepción. Neste sentido, o acceso a La Nación Española e a outras edicións non divulgadas de parte do corpus de En las orillas del Sar permitiunos aclarar algúns aspectos e avaliar cremos que con maior precisión a cronoloxía global da obra e da etapa final da Rosalía poeta. Velaquí en esquema os principais datos de que partimos.

			A obra viu luz a primeiros de febreiro de 1884, tal e como se deduce da carta de Rosalía enviada a Waldo Álvarez Insua, asinada en Padrón o 4 de febreiro de 1884, e publicada por este en El Eco de Galicia o 28 de febreiro de 1886:

			Supongo que por éste correo nuestro amigo don Alejandro Chao remitirá á la Propaganda los primeros ejemplares de mi nuevo libro de versos titulado En las orillas del Sar que según telegrama del impresor está ya listo para ponerse á la venta. Si ántes de salir el correo recibiese alguno tendría sumo gusto en remitirle el que le he de dedicar como una muestra de distinción y agradecimiento. Temo sin embargo que no llegue á tiempo, y que por lo tanto no me sea posible mandarlo hasta el próximo inmediato correo.

			A día de hoxe o que podemos documentar cronoloxicamente dos poemas que compoñen a obra é o seguinte: 

			–«A la luna», poema de 1867, publicado no Almanaque de Galicia, aínda que incorporado con notables variantes.

			–«Penumbras», serie de nove poemas ordenados por números romanos, publicados en dúas entregas en La Ilustración Cantábrica o 18 e o 28 de maio de 1882 e asinados en «Padrón, 1882». Esta serie incorporaríase sen título e con poucas variantes. Está conformada polos poemas «Los unos altísimos», «Era apacible el día», «Una luciérnaga entre el musgo brilla», «Adivínase el dulce y perfumado», «Candente está la atmósfera», «Un manso río, unha vereda estrecha», «–Detente un punto, pensamiento inquieto», «Moría el sol y las marchitas hojas» e «Del rumor cadencioso de la onda». 

			–Un conxunto de 14 colaboracións poéticas publicadas en La Nación Española de Buenos Aires entre outubro de 1882 e outubro de 1883. Unha delas («A la sombra te sientas de las desnudas rocas») non foi rexistrada na edición de Marina Mayoral (1978) e outra («De vuelta está la joven primavera») non foi levada despois ó conxunto de En las orillas del Sar. Estas colaboracións foron incorporadas con variantes, mesmo editoriais ou organizativas. Podemos dicir que se atopa aquí, no xornal de Manuel Barros, o corpus central da obra: «Los robles», «Orillas del Sar», «¡Jamás lo olvidaré!», «Unos con la calumnia le mancharon», «Camino blanco, viejo camino», «Aún parece que asoman tras el Miranda altivo», «Margarita», «Sedientas las arenas en la playa» etc. 

			–Hai tamén un conxunto de poemas que viron luz en El Eco de Galicia da Habana. Algúns son evidentes reproducións dos publicados en La Nación Española, dado que conteñen as mesmas variantes en relación ó logo publicado con En las orillas del Sar. É o caso de «Los robles» (31 de decembro de 1882), «Orillas del Sar» (28 de xaneiro de 1883), e «Los tristes» (9 de setembro de 1883). Localizamos dous poemas en El Eco de Galicia que non estaban en La Nación Española, pero a pesar de que figuran como «Del libro inédito A orillas del Sar» [sic], foran publicados poucos días despois de que vira luz a obra, a primeiros de febreiro de 1884, e probablemente esta aínda non chegara a Cuba, polo que neste caso estariamos ante orixinais enviados ó xornal de Waldo Álvarez Insua cando a publicación da obra era inminente. Inclinámonos pola opción de considerar estes poemas como destinados a La Nación Española, pero cuxo peche os desviaría a El Eco de Galicia. O 9 de marzo ve luz «Brillaban en la altura cual moribundas chispas», integrado despois na serie que comeza por «Mientras el hielo las cubre». Presenta o relevante detalle de ter un título que logo desaparecería: «Predestinados». Con este mesmo título dará a coñecer Juan Naya (1953) un dos seus Inéditos, o que comezaba por «Es el abismo el que le atrae». O 16 de marzo publícase «Todas las campanas con eco pausado». O desvío cara El Eco de Galicia ten toda a súa lóxica. Ademais de que lle estaba publicando a Murguía os seus artigos, o propio Waldo Álvarez Insua fixera un dos primeiros chamamentos a axudar economicamente a Rosalía «pobre y enferma» nas páxinas do seu xornal o 9 de decembro de 1883.

			–Da suposta edición de poemas en castelán en El Progreso de Pontevedra en 1866, aludida por González Besada (1916, 103) como a base de En las orillas del Sar, nunca se deron noticias. Catherine Davies (1987, 385) indica a propósito deste tema que «Rosalía engrosou o seu libro introducindo un bo número de composicións máis antigas». Ademais loxicamente de «A la luna», a investigadora cita polo seu estilo sinxelo «Las campanas» e pezas curtas da parte final do libro, como «A las rubias envidias», «De este mundo en la comedia» e «Al oír las canciones». Algún dos inéditos de Juan Naya (1953) como «Predestinados» ou «Desolación» tamén parecen deste mesmo período. Anterior e próximo a 1880 debe ser «Santa Escolástica»: o itinerario descrito no poema, como indica Bouza Brey (1962), parece o efectuado desde o domicilio daqueles anos na rúa da Senra e pola Porta Faxeira. En similar datación debe se-la da serie «Alma que vas huyendo de ti misma». O itinerario aquí descrito é o do camiño de Cornes, xa transitado en Follas novas e en El primer loco, polo que o Sar que aí aparece é o de Conxo e non o de Padrón.

			–Pola súa banda, «Tú para mí, yo para tí, bien mío» datado en 1867 e «En medio del silencio allá en la noche» de 1874 non foron incluídos, aínda que este foi refeito en «De la noche en el vago silencio». Cómpre tamén ter en conta que a autora tampouco inclúe en En las orillas del Sar poemas de 1882-83. De entre eles chama poderosamente a atención o caso de «De vuelta está la joven primavera», que agora nós localizamos en La Nación Española o 21 de outubro de 1883 e tamén, reproducido, en El Eco de Galicia o 25 de novembro dese ano, e que exhumaría Bouza Brey en 1945. Resulta un caso realmente excepcional en relación ós outros poemas publicados no diario bonaerense. A segunda parte do poema, a que comeza «En sueños te di un beso», foi despois tamén publicada, o 1 de xullo de 1884, en La hoja literaria del Diario de Lugo.

			–Tamén son deste tempo «Viendo que semejantes a las flores» (1883), publicado na Corona fúnebre a la memoria del llorado poeta gallego Andrés Muruais e outra elexía, a dedicada «A Pilar Castro y Alván», aínda que esta está asinada en Padrón cando xa fora publicado En las orillas del Sar, o 13 de xuño de 1884.

			De todo o anterior só hai unha posible conclusión: a actividade poética que deu lugar á publicación de En las orillas del Sar tivo lugar maiormente e de xeito determinante nos anos 1882 e 1883.

			
1.1. «Postrimerías» e En las orillas del Sar


			Probablemente a actividade de Rosalía non cesou en 1884 e 1885, pero ata agora dábase como incógnita saber se os 11 textos que Murguía engadiu á súa edición de 1909, alterando gravemente a dispositio orixinal do conxunto, ou o manuscrito de «Postrimerías», que recentemente editou María Xesús Lama, son anteriores ou non á publicación de En las orillas del Sar, aínda que certa lóxica cronolóxica os considerase posteriores. Dos once textos engadidos á edición de 1909, «Tú para mí, yo para tí, bien mío» é anterior porque está datado en 1867, pero tamén catro poemas máis que recuperou Murguía estaban escritos antes de 1884, como imos ver.

			Co nome de «Postrimerías» coñecemos agora un folio autógrafo con correccións e recortes conservado na Real Academia Galega. O subtítulo da publicación por parte da investigadora que o exhumou é elocuente: «Último poemario de Rosalía?». O manuscrito contén fragmentos inéditos e outros xa editados da autora presididos por este encabezamento: «Rosalía. Del tomo inédito Postrimerías». Tal encabezamento e os textos e fragmentos que contén fanlle dicir á editora (Lama 2014):

			O ton desesperanzado e as reflexións sombrizas arredor da banalidade da loita cotiá e a familiaridade coa morte parecen indicar que se trata de composicións dos últimos meses, mais que formaban parte dun proxecto para publicar un novo libro. Sen embargo, nese título de Postrimerías, delatábase a conciencia da autora de que sería o derradeiro. Un proxecto que podería incluír tal vez outros poemas de ton semellante que apareceron soltos, como «Predestinados», «Desolación», «A Pilar Castro Alván», ou o poema 107 («Más rápido que el rayo»).

			Efectivamente achamos no prego poemas e fragmentos, algúns inéditos e outros incluídos na edición de 1909, a realizada por Murguía. Agora ben, tamén atopamos un fragmento que a propia autora incluíra na edición de 1884, como tamén recoñece María Xesús Lama. Trátase da segunda estrofa do poema encabezado por «Una cuerda tirante guarda mi seno». No anaco recortado do anverso do prego, xusto debaixo de «Rosalía. Del tomo inédito Postrimerías», faltan cinco liñas, que son con toda seguridade os cinco versos do poema así publicado por Carballo Calero e Lydia Fontoira (1973) e que podemos reconstruír do seguinte xeito:

			[Fue ayer y es hoy y siempre:

			al abrir mi ventana

			veo en Oriente amanecer la aurora,

			después hundirse el sol en lontananza.

			Van tantos años de esto]

			que cuando a muerto tocan,

			yo no sé si es pecado, pero digo:

			 –¡Qué dichoso es el muerto, o qué dichosa!

			Este detalle, por si só, xa proba con contundencia que todos estes textos autógrafos que agora coñecemos por «Postrimerías» xa estaban escritos a primeiros de 1884. Dito doutro xeito: non son, non poden ser posteriores á publicación de En las orillas del Sar, a non ser que, hipótese altamente improbable, Rosalía quixese publicar un mesmo poema en dous libros distintos e consecutivos. 

			Pero o contexto en que se atopan arquivados tamén nos ofrece datos interesantes a este respecto. Dinos a propia María Xesús Lama que estes manuscritos pertencen a un conxunto que apareceu entre a documentación de Manuel Murguía. Ademais de por un folio con anotacións de cantares populares, este noso está acompañado de dous sumamente ilustrativos: un que contén un fragmento e os tres últimos poemas da serie «Penumbras», publicada como se dixo en La Ilustración Cantábrica en maio de 1882, logo incorporada á edición de 1884, e outro folio que contén o poema «Más rápidos que el rayo», incluído por Murguía na de 1909. A propia investigadora (Lama 2014) indica a propósito destes poemas de «Penumbras» que «é probable que se trate dunha copia da serie destinada ao envío para esa publicación».

			Desde logo, «Postrimerías» ben se pode pór en relación con «Penumbras». E non só polo título, aínda que estes foron pensados para respectivamente un libro no primeiro dos conxuntos e para unha serie de poemas no segundo. Parécenos claro que nos dous casos a intención inicial era a da publicación en xornal. Son varios e para ambos os indicios que nolo confirman. O encabezamento «Del tomo inédito Postrimerías» é desde logo unha expresión moi convencional neste tipo de casos: unha presentación duns textos e un avance de próxima publicación. Pero tamén apuntan ó mesmo destino o feito de que aparecesen nos papeis de Murguía, intermediario nestas xestións, e entre outros manuscritos destinados ó mesmo fin. E aínda podemos aducir outro detalle común que estas «Postrimerías» teñen coa escrita da autora desta época: a organización en series e a reelaboración a que sometía os textos, tamén desde o punto de vista editorial. Efectivamente observamos que estes textos manuscritos, coma «Penumbras» e outros moitos publicados en La Nación Española neste período, están organizados en partes ou series divididas por números romanos, ás veces corrixidos, pero ben visibles. O anverso do folio ofrécenos unha serie limpa: o texto incompleto pero reproducido na edición de 1884 que remata en «–¡Qué dichoso es el muerto, o qué dichosa!», a continuación o que comeza por «Ea!, a prisa subamos de la vida», incluído na edición de Murguía e aquí introducido polo II dos números romanos, e «Ah, cuando un hombre ansía ser bueno», inédito ata 2014, encabezado polo III. O reverso é máis confuso, pero nel tamén se advirten, con correccións, as separacións con números romanos. É o que Rosalía tamén fai con series publicadas en La Nación Española: recoloca poemas e estrofas.

			A publicación en xornal fíxose con «Penumbras» (1882) e non se fixo, polas razóns que foren, cos poemas tirados dese hipotético volume Postrimerías que, como dixemos, non pode ser en ningún caso posterior á publicación de En las orillas del Sar. Estes textos inéditos ata hai ben pouco encaixan perfectamente na lóxica da escrita rosaliana deste tempo, no seu repertorio temático e léxico (o abismo destes manuscritos é o mesmo abismo repetido de En las orillas del Sar) e non cremos que, partindo do título, haxa que pensar no libro que non nos deu chegado, no libro derradeiro. Desde logo postrimerías ten esa carga poética e vital terminativa que a autora podería darlle á súa obra, pero para un lector daquel tempo, postrimerías tiña con seguridade tamén un significado escorado polo peso do catecismo católico. O catecismo do XIX, coma o do Padre Astete, que tamén foi o do XX durante moito tempo, en referencia ó que lle espera ó ser humano no final da súa vida: a morte, o xuízo, o inferno e a gloria. Esas son as «postrimerías» ou «novísimos» que os católicos aprenderon durante séculos e ata a actualidade. De aí que os versos inéditos destes manuscritos, coma os publicados por Murguía en 1909 ou os incorporados pola propia Rosalía en 1884, sexan versos que falan do ser humano en xeral ou, en todo caso, versos nos que se mestura o discurso sobre o home e sobre o eu a propósito da finitude, algo que na nosa autora viña sucedendo desde a escrita de Follas novas.

			Parécenos claro, pois, que Rosalía de Castro escolmou para o seu libro de 1884 de entre poemas que tiña escritos hai tempo e dos máis recentes. Escolmou de entre os publicados na prensa, especialmente en La Nación Española e en La Ilustración Cantábrica. Escolmou tamén entre os que gardaba inéditos. De entre estes tamén escolmou nos escollidos para o que agora coñecemos como «Postrimerías». Aventuramos que este puido ser un título dos manexados para a súa publicación derradeira, a que coñecemos, pero que logo, no proceso creativo, acabou desbotando. No seu lugar apareceu outra alternativa, sobre todo despois de publicar en La Nación Española de Buenos Aires outra serie, a de «Orillas del Sar», o 3 de decembro de 1882. 

			Que Rosalía aínda puido pensar na publicación dun derradeiro libro de poemas que levase o título de Postrimerías? Si, puido. Agora ben, todos os materiais asociados ó prego manuscrito de «Postrimerías» estaban escritos antes da publicación de En las orillas del Sar e foron peneirados e máis en concreto desbotados na maior parte dos casos. Desbotáronse de En las orillas del Sar como forma de reservalos para ese hipotético Postrimerías? Tamén pode ser. O único que nos parece claro cronoloxicamente é que eses poemas de «Postrimerías», tanto os tres que Murguía levou despois á edición de 1909 coma os catro (entre completos e fragmentos) que agora viron luz, son do tempo do único de entre eles que Rosalía seleccionou para En las orillas del Sar e que por forza cómpre situar nos anos 1882-1883.

			
1.2. La Ilustración Cantábrica e La Nación Española: publicacións «galegas»


			Desde o noso punto de vista non é En las orillas del Sar unha obra que supoña unha virada substancial na traxectoria literaria, política e intelectual de Rosalía de Castro que vaia máis alá do uso do castelán a respecto de Follas novas, o seu libro poético anterior, con ser esta mudanza altamente simbólica naquel tempo e aínda moito máis na actualidade. A análise dos medios escollidos pola autora para ir dando a coñecer por entregas o que despois sería o corpus central da obra pode segundo cremos resultar clarificadora.

			La Ilustración Cantábrica, en que Rosalía publicou os nove poemas de «Penumbras» o 18 de maio de 1882, era a continuación de La Ilustración Gallega y Asturiana, coa mesma periodicidade, o mesmo editor, Alejandro Chao, e co mesmo director, Manuel Murguía. Tratábase dun intento de supervivencia abrindo o arco xeográfico inicial de Galicia e Asturias a todo o norte peninsular. O derradeiro número de La Ilustración Gallega y Asturiana saíu o 28 de decembro de 1881 e o primeiro de La Ilustración Cantábrica, o 8 de xaneiro de 1882. Porén, a estratexia non deu resultado. A sección asturiana estaba apadriñada por Ramón de Campoamor, a galega por Antonio Romero Ortiz e a vasca, desde xuño, por Antonio de Trueba. Pero finalmente a revista fechou. O seu derradeiro exemplar publicouse o 28 de agosto de 1882. 

			O peche de La Ilustración Cantábrica obrigou a Manuel Murguía a procurar outras canles nas que traballar e publicar. O perfil de La Nación Española axeitábase moi ben ás súas publicacións e ás de Rosalía de Castro. Nunca sería feito en balde un estudo pormenorizado que aquí non podemos facer da traxectoria ideolóxica, política e xornalística do padronés Manuel Barros (Manuel Vázquez Castro, 1844-1885), pero desde logo temos claro que as páxinas de La Nación Española bonaerense non foron de ningún xeito unha casa estraña para os nosos autores: todo o contrario.

			O nome do xornal bonaerense no que Rosalía publicou unha parte moi significativa de En las orillas del Sar haino que pór en relación con outros destinados a un mesmo público emigrante, especialmente con El Correo Español, fundado en 1872 e naquela altura dirixido por Justo López de Gomara, con quen competiu ou intentou competir e en cuxas gadoupas acabou entregado. Pero tamén o hai que pór en relación coa prensa propiamente galega da emigración. En abril de 1879 nacía El Gallego, publicación semanal de pequeno formato con oito páxinas a tres columnas, no que figura César Cisneros Luces como fundador e propietario. O seu lema era «Todo por España y para Galicia». No seguinte número de 2 de maio dábase conta da «Constitución del Centro Gallego», na que figura Manuel Barros como presidente e como vicepresidente Cisneros Luces. No número tres, do 11 de maio, atopamos este pequeno comentario a propósito da «Fiesta inaugural del Centro Gallego»: «El Redactor de EL GALLEGO abrió el acto en calidad de Presidente provisional». Logo as responsabilidades de redacción e literarias estaban en mans de Manuel Barros. O noso padronés tamén publica en El Gallego algúns dos seus poemas, sempre en castelán que saibamos, como a súa oda «A los héroes de San Payo» do 29 de xuño, e inclúe textos de Rosalía xa coñecidos, como «A gaita gallega», no número do 10 de agosto, pomos por caso. Cremos que foron conflitos ideolóxicos1 os que fixeron que Manuel Barros abandonase El Gallego e fundase ó pouco, o 10 de outubro dese mesmo ano, a decenal Revista Galaica, como publicación e voceiro do Centro Gallego de Buenos Aires. Dirixida por Eduardo Caamaño, entre os seus colaboradores tamén estaba, con toda lóxica, o propio Barros. As dúas únicas publicacións galegas polemizaron abertamente, ata que a Revista Galaica deixou de editarse o 10 de xuño de 1880. El Gallego tivo máis sorte. Seguiuse editando ata novembro dese ano. Logo a cabeceira retornaría cun formato maior a catro páxinas e catro columnas durante só o primeiro semestre de 1883. E regresaría ó primitivo formato nunha terceira etapa de maio de 1888 a marzo de 1889. A prensa galega tivo que esperar ó 7 de febreiro de 1892 en que Xosé María Cao Luaces funda o máis sólido e lonxevo El Eco de Galicia.

			O proxecto de La Nación Española, desaparecidos en loita cainita El Gallego e Revista Galaica, cómpre inicialmente situalo en competencia, como se dixo, con El Correo Español, diario no que o propio Barros colaborara e do que a súa Revista Galaica recibira tamén fortes críticas. Aparece La Nación Española o 2 de xaneiro de 1881. Figura como director Ignacio Firmat e como redactores o propio Firmat e Joaquin Castro Arias. Tiña frecuencia diaria, agás os luns, algo que manterá. As súas catro páxinas de gran formato estaban divididas ó principio en seis columnas, que logo foron sete e oito. Manuel Barros compra o xornal, asume a dirección desde o 2 de agosto de 1881 e, aínda que mantén as mesmas seccións, dálle un claro xiro á publicación. A partir de agora o diario incorpora novos contidos informativos e culturais que o escoran significativamente cara unha concepción totalmente distinta do «español» na que teñen presenza as linguas e culturas «provinciales» ou «regionales» e dentro das cales o protagonismo pasa a ser de Galicia. Algunha das colaboracións de Manuel Barros anunciaban este xiro. Tal é o caso da recensión de Aires d’a miña terra de Curros Enríquez do 22 de febreiro, logo reproducida en La Ilustración Gallega y Asturiana o 18 de agosto, cando xa era o noso padronés propietario e director do diario arxentino. A revista de Murguía publica unha nota coa recensión na que cualifica a Barros como «amigo y colaborador» e se gaba da boa acollida que por fin ten a literatura galega nun periódico como La Nación Española, «tan poco amigo nuestro en otro tiempo». Pero entre abril e agosto de 1881, por volta do momento en que Manuel Barros se fai dono de La Nación Española, aínda hai outras tres recensións súas, non divulgadas segundo cremos, que son evidencias do interese xornalista padronés pola literatura galega e en galego.

			O 17 de abril de 1881 fai un longo comentario de Follas novas. Nel o poeta volve sobre as súas raíces e a súa condición de emigrante: «Adolescente apenas, preparábame á abandonar la patria, dejando todo lo que amaba en aquellas mágicas orillas del Sar». Asina M. Barros: «Buenos Aires, Abril de 1881 (De La Nación)», polo que é de supor que o mesmo artigo xa vira luz en La Nación de Buenos Aires, probablemente aquel mesmo mes. Máis adiante, o 24 de xullo, cómpre destacar a súa recensión da segunda edición de Aires da miña terra, publicada o 24 de xullo de 1881. É totalmente distinta da antes citada e, como dixemos, non coñecida. Para remata-la triloxía, o 9 de agosto, xa como director do seu diario, publica unha recensión de Saudades gallegas de Lamas Carvajal.

			Desde que asume a dirección, a súa sinatura, coa nova reorientación do diario, é moito máis visible, mesmo reproducindo artigos que xa publicara na Habana. Aínda está por estudar polo miúdo a figura xornalística de Barros, pero polo menos sirvan de ilustración algúns datos e aspectos que queremos agora consignar:

			–Cremos insólita a presenza nun xornal destas características de literatura de creación en galego, catalán e éuscaro (orixinal con tradución neste caso): Barcia Caballero, Joan Pons i Massaveu, José de Zubiria… Chama moi poderosamente a atención por exemplo que na mesma columna aparezan poemas en galego e catalán: «O feitizo» de Domingo Campio Devesa Naveiro, «Como soe gentil arboladura» de Eduardo Pondal, «Anton eta Prasku Feriyan» de Ramón Artola e «Kampuan da» de Indalecio Bizcarrondo. Tamén é altamente sorprendente que o poema «Pàtria, jo só lo qui ha narrat tes glòries» estea introducido en catalán: «Creyem que nostres lectors catalans nos agrahiran la inserció de la seguent poesía, última de las que ha escrit l´eminent poeta Víctor Balaguer (…)». Non faltan tampouco cantos ó renacemento galego e catalán, coma o que se fai ó publicar «Lo segle XX» de Artur Masriera y Colomer.

			–A presenza de Galicia xa existía no diario, desde logo, antes da chegada de Barros á dirección. A emigración galega ocupaba unha boa porcentaxe do público ó que ía dirixido. Mesmo a publicidade así o testemuña: anúnciase La Revista de Galicia de Pardo Bazán e as Follas novas de Rosalía de Castro ó lado, aínda que con tipografía maior, das Espiñas, toxos e frores de Lamas Carvajal. Pero agora medran as alusións a Galicia, ó Centro Gallego e son máis frecuentes e variadas as correspondencias locais galegas, non só de Lugo ou Vigo, senón que tamén de Ribadeo e naturalmente Padrón. A presenza da literatura galega, aínda que o concepto daquel tempo era distinto, tamén o fai. Durante moito tempo Barros bota man de Aurelio Aguirre e vai publicando numerosos poemas seus tirados de Ensayos poéticos. Pero, desde as súas propias recensións antes aludidas, a cultura galega e a literatura galega e en galego teñen un claro protagonismo. Neste sentido, antes de apareceren os primeiros artigos de Murguía xa Rosalía de Castro destacaba. Ademais da que o propio Barros publicara, reprodúcese a recensión de Follas novas de Miquel i Badía (24.08.1881). Por outro lado, o propio Manuel Barros, en varias entregas, traduce os poemas «Tic, tac, tic, tac, de la callada noche», ó que lle pon o título de «El reloj», «Deja que en esa copa donde bebes», «No más rencor ni desprecio» e «Tiembla que una inmensa dicha». Son traducións non coñecidas nin divulgadas, segundo cremos. 

			–Canto á liña ideolóxica, ademais do anterior, en numerosos comentarios, tamén literarios, Barros deixa ver o perfil «republicano-democrático» que lle atribúe Manuel Murguía (1885b). Confía no progreso, na ciencia e na razón. Moi na liña de Curros, de quen cita o seu poema «Encomenda» (en galego) nun editorial a propósito de «La poesía y el problema social» e a quen gaba como único cantor do futuro (10.04.1883). Barros está con Feijóo e Voltaire (Barros 1879) contra a ignorancia e o fanatismo, sen «celeste venda». É de subliñar a presenza moi habitual de Emilio Castelar, con artigos ou discursos. Non chama a atención que se reproduza o discurso de ingreso na RAE de Víctor Balaguer e a contestación do anterior, do tribuno español de maior fama. Outras colaboracións hai que axudan tamén a perfilar este aspecto. Tal é o caso das de Nicolás Salmerón, nun momento en que o político e profesor krausista está exiliado. Pomos por caso o do artigo «Ciencia y Universidad» (23 de outubro de 1881), que fora publicado unha semana antes no Boletín da Institución Libre de Enseñanza. 

			–Ademais das súas varias implicacións sociais na organización da emigración galega, algunhas ben relevantes, como a presidencia do Centro Gallego no seu primeiro período, Manuel Barros era un verdadeiro axente galeguista na alta sociedade bonaerense. Pode comprobarse isto nunha das cartas remitidas a Murguía (Barreiro e Axeitos 2005, 420):

			El Dr. Avellaneda (expresidente de la República) me hablaba el otro día en casa de mi principal –todavía tengo principal– Sr. Casares de su Historia de Galicia, haciendo justicia a su mérito, de un modo que me halagó. Desde que le hicimos presidir los Juegos Florales de 1881 se dedica al estudio de las cosas de Galicia: ya cita a Feijóo, y mañana lo citará a U. y a Rosalía cuyos Cantares, lee y admira el buen tucumano.

			Este é o contexto no que Rosalía comeza a enviar e a publica-los seus textos poéticos en Buenos Aires. Esta é La Nación Española que os acolle. E se Follas novas foi obra vinculada a Cuba e á Habana, En las orillas del Sar é unha obra que cómpre vincular ó outro gran destino da emigración galega no XIX: á Arxentina e Buenos Aires. Efectivamente, é na emigración que naqueles anos nacen e se desenvolven unha serie de proxectos organizativos de signo cultural, político e literario que foron capitais na historia contemporánea de Galicia. E é o ámbito xornalístico un dos que mellor reflicten o proceso no que é a Galicia expatriada, nun contexto político e económico adverso trala Restauración, a que vai converterse, coa creación de infraestruturas literarias e culturais, aínda que precarias, no principal soporte do galeguismo. En Madrid fúndase en xuño de 1878 a revista La Ilustración de Galicia y Asturias, que en xaneiro de 1879 será La Ilustración Gallega y Asturiana, que se converterá en xaneiro de 1882 en La Ilustración Cantábrica e que pecha definitivamente ese mesmo ano. Trátase dunha publicación apadriñada por Alejandro Chao desde Cuba. En febreiro de 1878 xa nacera na propia Cuba (Cienfuegos) El Avisador Galaico e un mes despois viu luz na Habana El Eco de Galicia de Waldo Álvarez Insua. A poderosa emigración galega autoorganízase e funda en 1871 a Sociedade de Beneficiencia de Naturales de Galicia, a quen Rosalía dedica Follas novas e que é precedente do Centro Gallego de La Habana (1879). É ese o contexto, con El Heraldo Gallego de Lamas Carvajal pechado nese mesmo ano de 1880, no que se publica a obra de Rosalía, co selo cubano de La Propaganda Literaria (Alejandro Chao) e mesmo con contidos alusivos (e críticos) á emigración cubana: «Pra A Habana». A emigración a Buenos Aires e Montevideo, aínda menos numerosa, comeza un pouco máis tarde a súa autoorganización e as súas publicacións. O primeiro Centro Gallego de Buenos Aires nace, coma o de Montevideo, tamén en 1879, coa presidencia como dixemos de Manuel Barros, pero só dura ata 1892. Pola súa banda, en abril de 1879 aparece El Gallego e en outubro dese mesmo ano La Revista Galaica, pero tamén foron efémeros. Houbo que agardar a 1892 por El Eco de Galicia e a 1907 para que o Centro Gallego bonaerense renacese e se convertese nunha verdadeira referencia do movemento societario. Eran situacións distintas en moitos aspectos, tanto sociais como políticos. Cuba en 1880 era España e a Arxentina levaba desde 1816 sendo independente. Non era o mesmo ser español ou galego na Habana que en Buenos Aires. A canle editorial galega máis axeitada que había para publicar os poemas que serían o núcleo de En las orillas del Sar e que estaba no outro gran polo da emigración galega incipientemente numerosa e organizada, complementario da Habana de Follas novas, era o arxentino La Nación Española, dirixido por un galego e galeguista que estivera en Cuba e que durante meses estivo anunciando e promocionando a venda de Follas novas, síntoma evidente de que tamén a emigración era un incipiente mercado para a literatura galega e en galego. Rosalía tiña xa desde Follas novas unha clara dimensión transatlántica. E eses vínculos explícitos tampouco faltan en En las orillas del Sar. No peritexto final atopamos: 

			Precio: 4 pesetas. 

			En la Isla de Cuba, único punto de venta, 

			Propaganda Literaria, O’Reilly, 54. 

			El precio en América lo fijarán los corresponsales, según el cambio.

			Ademais, non falta tampouco para En las orillas del Sar o vínculo temático coa Galicia emigrada, aínda que non conteña unha marca específica para a Arxentina: «Era la última noche» e «¡Volved!». A emigración da pratense ribeira carecía dunha La Propaganda Literaria na que editar un tomo de poesías, aínda non tiña a forza que despois alcanzou nin os rexos brazos con que acolleu a expatriación e o exilio político e cultural do século XX, pero xa daquela, mentres Manuel Barros puido mante-la fiestra do seu diario, acolá estaba aberta para Rosalía de Castro: «Sin La Nación Española tal vez no se hubiese escrito».

			
1.3. Os textos de La Nación Española


			Nin a primeira edición (1884), carente dos paratextos habituais da autora, nin a segunda, realizada por Manuel Murguía (1909), con prólogo deste e apéndices de J. Barcia Caballero (1885) e de Enrique Díez-Canedo (1908), aluden á publicación previa, en La Nación Española, dun importante e representativo número de poemas que integran a obra. Tampouco se menciona este detalle nin en Los precursores (1885), nin en Rosalía de Castro o el dolor de vivir (1944) de Victoriano García Martí, pomos por caso. Foi Fermín Bouza Brey quen moi posteriormente fixo fincapé neste aspecto cun artigo clave e cargado de toda a súa vasta erudición rosaliana: «Manuel Barros, escritor emigrado, amigo de Rosalía, y los orígenes del libro En las orillas del Sar» (1961). Nel documenta o perfil biográfico de Manuel Barros e apunta algún dos vínculos que mantivo con Rosalía e Murguía. Insiste nas páxinas xa coñecidas dedicadas por Barros á nosa autora no inédito Apuntes de Viaje, que inclúen a dedicatoria dun exemplar de En las orillas del Sar e que el reproduce do orixinal cedido para a ocasión por Camilo Agrasar Vidal. En todo caso o artigo de Bouza Brey fixo que a crítica posterior reparase neste aspecto. A súa información é recollida na edición realizada por Xesús Alonso Montero (1964) para Anaya, pero a edición que verdadeiramente foi algo máis alá neste detalle resultou ser a de Marina Mayoral de 1978. Indica a estudosa rosaliana cales dos poemas de En las orillas del Sar foran xa publicados en La Ilustración Cantábrica, seguindo a Cordero Carrete (1950), e cales en La Nación Española. Cotexa os textos e recolle as variantes. Agora ben, mentres no caso primeiro temos a referencia editorial completa que inclúe a data (18 de maio de 1882), no segundo non o fai. Dinos o seguinte (Mayoral 1978, 54):

			Rosalía no empieza a publicar en el citado periódico [La Nación Española] lo que serán después los poemas de En las orillas del Sar hasta octubre de 1882, y continúa haciéndolo a lo largo de ese año y del siguiente. En esta edición se recogen los poemas que Rosalía publicó en dicho periódico hasta el 23 de octubre de 1883. Nin en Galicia, nin en Madrid ni en Buenos Aires he podido encontrar los dos meses que faltan de ese año, ni los primeros de 1884, donde es casi seguro se encontrarán más poemas. Cuando uno llega al límite de sus posibilidades, sólo resta desear suerte a futuros investigadores.

			A consulta que fixo Marina Mayoral destes poemas non foi directa, como se dixo. Ela mesma indica que «Quiero agradecer la ayuda de Ricardo Palmás en la localización de los textos argentinos» (Mayoral 1978, 54). De aí que na súa edición nos falte un dato que nós consideramos clave: a data de publicación de cada un dos poemas e a súa presentación editorial. Por outro lado, era imposible que a estudosa rosaliana, a través de Ricardo Palmás, dese con máis números de La Nación Española dos dous meses que quedaban de 1883 ou dos primeiros de 1884. Sinxelamente a cabeceira do xornal de Manuel Barros saíu por derradeira vez á rúa o 31 de outubro de 1883. Desde aquela data integrouse, por así dicilo, como veremos máis adiante, en El Correo Español.

			Pola nosa parte, localizamos unha reprodución dixital de La Nación Española, aínda que incompleta e certamente desorganizada, na hemeroteca da Real Academia Galega.2 Ademais dos atopados por Palmás, entre outubro de 1882 e outubro de 1883, nós atopamos, como xa se dixo, «A la sombra te sientas de las desnudas rocas» e «De vuelta está la joven primavera», este último non recollido por En las orillas del Sar. Polo carácter incompleto da copia que manexamos, poida que fique algún máis por localizar. Da consulta que fixemos de El Correo Español, neste caso tamén indirecta, entre novembro de 1883 e febreiro de 1884, non se deu con ningún novo texto. Agora ben, La Nación Española contén outra información, e non só a relativa ás datacións, que cremos que resulta moi valiosa á hora de estudar a controvertida xénese da obra. Ofrecemos a continuación a listaxe por orde cronolóxica dos textos que nós atopamos e o contexto en que viron luz. Indicamos as variantes de carácter estrófico de maior relevo dado que no apartado «Fixación, notas e comentarios» ofreceremos unha análise detallada de todas elas.

			O primeiro poema publicado é o de «Los robles», que aparece o martes 10 de outubro de 1882 na sección de «Variedades». O seu título vai acompañado de dúas notas. Unha que di entre parénteses «Escrita expresamente para LA NACIÓN ESPAÑOLA» e outra ó pé que di: «Derechos de propiedad reservados –N. de la R.». O poema aparece asinado deste xeito: «Padron, Agosto de 1882». Na mesma primeira páxina do diario en que aparece «Los robles» tamén se publica unha nota, separada do texto, e que leva por título «Rosalía Castro»:

			Decididos á que LA NACIÓN ESPAÑOLA sea en estas playas el verdadero reflejo de la patria ausente, no reparamos en ningun género de sacrificios para conseguir la colaboración de los escritores mas distinguidos que allá honran las letras españolas con sus admirables producciones. Y en este concepto no podiamos olvidar la poesía. Y hemos conseguido que la ilustre cantora de Galicia, la inspirada autora de «Cantares gallegos», «Follas novas» y tantas obras de subido valor literario, nos envie mensualmente una de sus bellas produciones, escrita expresamente para LA NACIÓN ESPAÑOLA.

			Hoy engalanamos nuestras columnas con la primera, que es unha preciosa composición poética, titulada «Los robles», en la cual en sonoros y sentidos versos castellanos, se canta el árbol querido de los celtas, el roble amado á cuya sombra celebraba sus misteriosos ritos el antiguo druida.

			Rosalía no es solo la primera poetisa gallega, no es solo la gloriosa iniciadora del renacimiento literario de la antigua y hasta hace poco olvidada Suevia: es tambien la primera poetisa de España, y el castellano vibra en su lira de oro tan armoniosamente como el gallego. Rosalía, como ha dicho el eminente tribuno Emilio Castelar, gloria de nuestra patria, la palabra mas elocuente de los modernos tiempos –en el magnífico prógolo que escribió para Follas novas–, es por sus libros de versos un astro de primera magnitud en los vastos horizontes del arte español.

			No es, pues, una adquision [sic] provincial la de que hoy damos cuenta á nuestros favorecedores; es una adquision [sic] de gran valor bajo el punto de vista nacional.

			LA NACIÓN ESPAÑOLA comienza á ser lo que firmemente nos hemos propuesto que sea: un verdadero diario español.

			O domigo 19 de novembro de 1882 aparece publicado o poema «Sedientas las arenas en la playa». Vai precedido da seguinte presentación: «Colaboración de Rosalía Castro (Escrita expresamente para LA NACIÓN ESPAÑOLA)». Nesta súa primeira versión coñecida, o poema ofrece unha estrofa máis de oito versos que reproducimos máis adiante, nas notas.

			O domingo 3 de decembro de 1882 dáse a coñecer «Orillas del Sar», poema encabezado por «Colaboración de Rosalía Castro», agora en caracteres moi resaltados, e precedido na mesma columna por unha nota titulada «Una joya literaria»:

			La bella poesía de nuestra ilustre colaboradora Rosalía de Castro de Murguía, con que hoy engalanamos las columnas de LA NACION ESPAÑOLA, es verdaderamente una joya de subido mérito.

			No puede darse nada mas tierno, nada mas dulce, nada mas profundamente melancólico que ese suspiro exhalado por la harmoniosa lira de la inspirada autora de los «Cantares gallegos». Hay en esa composición estrofas que son cuadros completos de belleza inimitable; deliciosos paisajes que solo pueden apreciar y comprender los que han visto la luz en la tierra de Macias y Rodriguez del Padron.

			Y ¿qué diremos de la parte artística? Rosalía, maestra consumada, se complace en jugar con las dificultades de la métrica, amontonándolas para vencerlas, como solo ella es capaz de vencerlas. Cualquiera otro se estallaría en ellas: pero Rosalía tiene el sentimiento delicadísimo de la armonía y sus caprichosas combinaciones resultan obras de primer órden, henchidas de incomparable música, que vienen á enriquecer la ya tan rica métrica castellana.

			«A orillas del Sar» [sic] es una composicion que bastaría á justificar la exacta frase de Castelar refiriéndose a Rosalía: «es un astro de primera magnitud en los vastos horizontes del arte español».

			Léanla los amantes de lo bello y juzguen si tenemos razon para enorgullecernos de contar entre nuestros colaboradores á tan inspirada poetisa».

			O 17 de xaneiro de 1883 publica «¡Jamás lo olvidaré…! de asombro llena» coa presentación xa familiar de «Colaboración de Rosalía Castro» e cos mesmos caracteres resaltados da anterior. As colaboracións posteriores seguirán a mesma liña, o que converte a partir de agora as publicacións de Rosalía nunha sección fixa, específica e privilexiada. O 8 de decembro do ano anterior publícase o texto do correspondente de Padrón, que asinaba o 4 de novembro, e que aludía entre outras novas ás obras que se estaban a realizar no convento de Conxo con 40 operarios.

			En febreiro non atopamos publicación de Rosalía, pero comprobamos que en marzo aparecen dúas, polo que a periodicidade mensual dalgún xeito continúa.

			O domingo 11 de marzo publica unha serie de poemas con estes primeiros versos: «Unos con la calumnia le mancharon», «Si para que se llene y se desborde» (editado como segunda parte do anterior en 1884), «Camino blanco, viejo camino» e «Aún parece que asoman tras el Miranda altivo».

			O domingo 18 de marzo publica «Margarita». Atopamos tamén unha pequena nota na mesma primeira páxina e con ese mesmo título: «No necesitamos recomendar la lectura del precioso poemita con que hoy nos favorece nuestra distinguida colaboradora, la inmortal poetisa galaica Rosalía Castro de Murguía. Este nombre hace innecesaria toda (…)». A seguinte liña é ilexible por unha dobra do exemplar dixitalizado que manexamos.

			O domingo 15 de abril publica un poema en nove partes marcadas con números romanos. Estes son os títulos de cada unha delas na orde en que aparecen: «Cerrado capullo de pálidas tintas», «En sus ojos rasgados y azules», «Fue cielo de su espíritu, su sueño de sus sueños», «–Te amo…: ¿por qué me odias?», «No sé que ando buscando eternamente» (incluído en 1884 como segunda parte de «En los ecos del órgano o en el rumor del viento»), «Nada me importa, blanca o negra mariposa», «Muda la luna y como siempre pálida», «Nos dicen que se adoran la aurora y el crepúsculo», «Una sombra tristísima, indefinible y vaga».

			O domingo 3 de xuño publica o longo poema «Los tristes», coas súas sete partes marcadas en números romanos.

			O domingo 29 de xullo publica a serie de cinco poemas presidida polo que comeza «Los que á través de sus lágrimas»: «Atrás pues mi dolor vano con tus acerbos gemidos», «Pensamientos de álas negras, huid…, huid azorados», «Y ni voz entre el concierto de las graves sinfonías», «Mas un día, de aquel bello y encantado paraíso», «No hai mancha que eterna dure, ni pena que redimida».

			O domingo 12 de agosto publica «De vuelta está la joven primavera», non recollido no conxunto de En las orillas del Sar. Trátase dun texto exhumado por Bouza Brey en 1945 («Escritos no coleccionados de Rosalía de Castro IV. Poesías castellanas sin título»). Dinos: «En la colección de recortes de don Salvador Cabeza de León mencionada ya en el número II de CUADERNOS, se ha encontrado el que se reproduce; puidera pertenecer a un periódico hispano-americano». Efectivamente, como comprobamos: La Nación Española. Por outro lado o gran rosaliólogo comenta que «Están las tres poesías ligadas por el tema de la muerte de un hijo y en pocas ocasiones el sentimiento hondo de Rosalía se expresó con acentos más emocionantes».

			O venres 19 de outubro, «De la noche en el vago silencio». A partir de aquí intensifícase enormemente o ritmo das publicacións, coma se soubese o final do diario e houbese que publicar todo o pendente ou proxectado para máis adiante.

			O sábado 20 de outubro, «En su cárcel llena de zarzas y flores», recollido en 1884 como «En su cárcel de espinos y rosas», derradeiro número no que aparece Manuel Barros como editor.

			O domingo 21 de outubro, «A la sombra te sientas de las desnudas rocas», non citado por Marina Mayoral. É este o número no que figura xa a redacción como anónima. Manuel Barros asina nesa mesma data o seguinte texto:

			Las circunstancias en que hoy se encuentra la colectividad española, no son las mismas que en 1º de Agosto de 1881 cuando mas confiado en mi patriotismo y en mi decidida voluntad que en mi inteligencia, me puse al frente de esta publicacion, moribunda entonces. Hechos recientes, que ví realizarse con placer, han venido á disipar nubes de tempestad que antes ennegrecían nuestro cielo, y la unión brilló entre los españoles. Conseguido este objeto noble y patriótico, he considerado terminada mi campaña periodística y en consecuencia traspasé á otra empresa el establecimiento tipográfico y el diario LA NACIÓN ESPAÑOLA de que hasta ayer era propietario. 

			Abandono, pues, las lides de la prensa (…).

			Me despido, pues, de todos los favorecedores de LA NACIÓN ESPAÑOLA, cuyo apoyo me ha alentado en la ruda tarea que hoy dejo, y de la prensa nacional y extranjera á quien soy deudor de todas las consideraciones que dicta el compañerismo mas leal.

			A continuación a redacción tamén publica un texto de despedida e a nova empresa na que se vai integrar La Nación Española o correspondente de salutación.

			O martes 23 de outubro publicábase a derradeira colaboración de Rosalía de Castro, «Cuido una planta bella», que estaba seguida a continuación pola de Manuel Murguía: «Antonio Cendón». Nese mesmo número publicábase tamén o seguinte aviso, asinado polo administrador Isidoro del Pino, que se repite en tódolos números publicados ata o derradeiro: 

			Debiendo liquidarse á fines del actual las cuentas correspondientes á la Empresa anterior se ruega á los deudores tengan á bien saldar sus diferencias á la mayor brevedad posible. 

			Buenos Aires, 22 de Octubre de 1883.

			Isidoro del Pino

			O domingo 28 de outubro ademais do aviso anterior publícase outro que comeza así: «LA NACIÓN ESPAÑOLA seguirá publicándose hasta el 31 del corriente Octubre, refundiéndose enseguida con El Correo Español». A continuación, nun editorial titulado «La union constituye la fuerza», explícase que a desaparición de La Nación Española debe entenderse desde esas coordenadas. Extractamos o parágrafo máis elocuente:

			LA NACION ESPAÑOLA creyéndose así firmemente, no existiendo ya razon alguna que haga necesaria la separacion de fuerzas que no puede por menos de engendrar una debilidad perjudicial, y como digno remate de una vida dedicada á la sinceridad y al patriotismo en todos sus actos, se estrecha la mano con «El Correo Español» el decano de la prensa española en América y en él se refunde, deseando robustecer sus elementos para mejor desempeño de la mision que tiene en la prensa argentina.

			O editorial do 30 de outubro titulado «El diario de los españoles» xa é un editorial de El Correo Español no que explica os seus contidos. A continuación tamén as súas tarifas. Son textos que se repiten no derradeiro número, aínda que agora van precedidos dunha «Despedida de La Nación Española» que insiste no contexto de «paz y bienestar», na «tranquilidad y progreso» no que deixa de publicarse o diario para fusionarse con El Correo Español.

			Como vemos, Manuel Barros tratou coma un tesouro os poemas de Rosalía de Castro. En boa medida porque eran inéditos, como boa parte dos textos de Murguía, pero tamén pola valoración literaria e simbólica que non só o padronés tiña da súa veciña: a comunidade galega xa lle estaba outorgando a Rosalía ese mesmo papel fundador e protagonista no rexurdimento de Galicia que Barros sempre invocaba. Pola súa banda, tanto Rosalía coma Murguía, nun contexto adverso, recibiron arrimo editorial e económico en La Nación Española, o que non lles impedía usar eses mesmos textos para proxectos de maior envergadura que axiña ían completar e do que eran máis ca un xermolo: En las orillas del Sar e Los precursores.3

			2. O Sar de Manuel Barros e Rosalía: a fiestra está en Lestrobe

			Os poemas publicados en La Nación Española, como acabamos de ver, van de outubro de 1882 a outubro de 1883, polo tanto estarían tamén repartidos entre Lestrobe e A Matanza. A cronoloxía dos poemas axúdanos a resolver algunhas incógnitas relevantes a este respecto.

			Lestrobe foi reiterado asento para a familia Murguía-Castro e lugar tamén de intensa fecundidade literaria para Rosalía, desde Cantares gallegos a En las orillas del Sar. En concreto, durante a súa residencia neste período nas Torres de Hermida, descritas con pena de mestra no primeiro dos catro artigos de «Padrón y las inundaciones», asinados precisamente en Lestrobe en xaneiro de 1881, ven luz nese mesmo ano, ademais, «Costumbres gallegas» (marzo e abril) e El primer loco, que contén como apéndice El domingo de Ramos. Desde mediados de 1880 en que ve luz Follas novas ata febreiro de 1884 en que se publica En las orillas del Sar Rosalía mantén unha intensa, ininterrompida e documentada actividade literaria: artigos de prensa, narrativa e poesía.

			Polo que sabemos, Rosalía múdase de Lestrobe, a onde chegara de Compostela en 1880, e vai para A Matanza a finais de 1882 ou a primeiros de 1883. Isto é o que deducimos a partir de dous datos. En carta de Manuel Barros a Murguía do 23 de outubro de 1882 dille: «¿Y Pepe? Hace un siglo que no sé de él y eso que tiene una o dos cartas mías. Cuando publique algo de Uds. les enviaré el número a esa. Pepe debe recibirla completa» (Barreiro e Axeitos 2005, 426). Disto pode deducirse que aínda vivían en Lestrobe con José Hermida. Por outro lado, na súa célebre carta a Luis Tobío Campos, datada o 27 de marzo de 1883 e que é resposta á que el lle enviara o 18 de marzo, dille: «En tanto y por si algo se les ofrece, pongo mi casa a su disposición en la Matanza frente a la estación del Ferrocarril, Casa de Yáñez». Dános a impresión de que Rosalía lle comunica o seu novo enderezo.

			Desde sempre e ata os nosos días non se discutiu a idea de que era a casa da Matanza a que había que situar como «espazo» de En las orillas del Sar. É algo que explica coherentemente Fernando Cabo (2018) a partir da lóxica dos indicios que manexa, como explica moi convincentemente o proceso histórico que acabou convertendo esa casa no poslugar actual como Casa de Rosalía (Fernando Cabo 2018, 153): 

			El poemario final de la autora de Follas novas tiene, pues, una filiación con un entorno sobredeterminado interpretativamente en lo biográfico y lo emocional desde un punto de vista discursivo, que acompaña la primera recepción de En las orillas del Sar.

			Nesa lóxica é fundamental Murguía, pero como advirte o propio investigador, este despraza en Los precursores a morada rosaliana por excelencia cara ó Pazo da Arretén e nunca foi partidario de atribuírlle á casa da Matanza un valor especialmente simbólico. 

			Con todo isto teñen moito que ver, desde logo, as fiestras, a casa e o lugar onde están as ventanas de En las orillas del Sar. E iso porque están presentes ó longo do libro, pero especialmente no poema que o abre e que lle dá título: «desde mis ventanas veo». Quen probablemente máis contribuíu, talvez de xeito involuntario, a que desde sempre se pensase que esas ventanas estaban na Matanza foi paradoxalmente Manuel Murguía. Fíxoo en textos coma este, referido á igrexa de Iria e ó seu cemiterio e tirado do prólogo á edición de 1909 (Murguía 1909, XXII):

			En el cementerio en que tuvo momentáneo asilo descansaban mezclados con los que habían sido sus servidores. Nada los diferenciaba. Unidos, igualados por la muerte, el señor y el campesino dormían el mismo sueño en una misma tierra.

			Desde las ventanas de su casa veía Rosalía el atrio y los olivos que lo sombreaban, y dirigía diariamente hacia aquellas soledades sus recuerdos y sus oraciones, bien ajena, por cierto, de que pronto hallaría allí su sepultura.

			Ou tamén Carmen Martín Gaite, quen xustamente en Desde la ventana. Enfoque femenino de la literatura española (1987, 51-52), obra de referencia para o estudo teórico do que estamos tratando, nos di:

			Hace unos años estuve en Padrón, visitando la casa donde Rosalía de Castro pasó la mayor parte de su vida, y me emocionó mucho mirar el paisaje encuadrado por aquella ventana de su dormitorio, a través de la cual recibía a diario aromas del campo y el tañido lejano de las campanas de Bastabales. Soñaba desde allí, viajaba desde allí, y desde allí convertía en palabra aquella marea de emociones que se le desbordaba del pecho, a la vista del paisaje. Y, reviviendo, allí clavada, mis propios sueños juveniles de provinciana ventanera, los asociaba con la visión de un camino entrevisto por la ventana y que debe llevar a la aventura, aunque no se sabe adónde va; así literalmente lo expresó ella: «Dend eiquí vexo un camiño / que non sei adonde vai; / po lo mismo que non sei / quixera o poder andar». Y también me acordé de aquellos versos suyos: «Yo desde mi ventana / que azotan los airados elementos / regocijada y prematura escucho / el discorde concierto / simpático de mi alma. / ¡Oh, mi amigo el invierno!»

			Ademais do erro evidente de «la casa donde Rosalía de Castro pasó la mayor parte de su vida», as ventás de En las orillas del Sar, e especialmente as de «Orillas del Sar», son outras, son as de Lestrobe, as das Torres de Hermida. 

			Un dos máis claros argumentos é o de estas fiestras teren un antecedente asentado na literatura rosaliana. Estas derradeiras ventanas son as mesmas que a autora invoca ó principio da segunda entrega de «Padrón y las inundaciones» (Castro 1881b). Citamos pola edición de La Ilustración Gallega y Asturiana este fragmento do texto, asinado como se sabe en Lestrobe:

			Es la ventana de la habitacion en donde escribimos una especie de atalaya, desde la cual se abarca un horizonte lleno de luz, de tornasolados vapores y de montañas, cuyo color rosa ó violado, plomizo ó rojo oscuro, cambia segun los resplandores con que el astro rey los alumbra.

			Esta fiestra na que «el primer rayo del alba viene cada amanecer á llamar á sus cristales», orientada polo tanto ó leste, non pode ser outra máis cá do cuarto da torre alta das Torres de Hermida, o que a propietaria actual, Marina Vázquez, durante a etapa en que o pazo foi destinado a Casa de Turismo Rural, denominou «Cuarto de Rosalía». É a mesma fiestra e atalaia con seguridade onde se sitúa o punto de vista de «Como chove miudiño», no que xa describira a mesma paisaxe, aínda que non anegada, da Terra de Iria. Pero tamén é a fiestra, motivo que se repite na obra, doutros poemas de En las orillas del Sar. Tal é o caso de «Cenicientas las aguas, los desnudos», o poema de inverno tamén citado por Carmen Martín Gaite, e que cómpre asociar claramente a «Padrón y las inundaciones»:

			Yo desde mi ventana,

			que azotan los airados elementos,

			regocijada y pensativa escucho

			el discorde concierto

			simpático a mi alma…

			¡Oh, mi amigo el invierno!

			Aínda que como con acerto di Cabo Aseguinolaza (2018, 144), a casa da Matanza tiña unha orientación distinta da súa fachada principal con respecto á rúa, a ventana suposta desa casa, a que nos indica Murguía, é a que dá ó oeste. Polo tanto tampouco pode ser outra fiestra cá de Lestrobe a do poema «Una cuerda tirante guarda mi seno», precisamente pola orientación que esta ten, dado que mira ó leste:

			Fue ayer y es hoy y siempre:

			al abrir mi ventana

			veo en Oriente amanecer la aurora,

			después hundirse el sol en lontananza.

			Pero concedémoslle especial importancia ás ventanas do poema incicial, as fiestras por excelencia da obra, que tampouco poden ser outras cás das Torres de Hermida polo que imos ver. O poema e polo tanto tamén o libro comezan así:

			A través del follaje perenne

			que oír deja rumores extraños,

			y entre un mar de ondulante verdura,

			amorosa mansión de los pájaros,

			desde mis ventanas veo

			el templo que quise tanto.

			Estas ventanas son as de Lestrobe por dúas razóns principais. Unha é de índole cronolóxica: ese poema foi publicado, como sabemos agora, en La Nación Española o 3 de decembro de 1882, ou antes ou por volta do tempo no que fai o traslado para A Matanza. Outra é de natureza cartográfica. A lóxica espacial do poema enténdese desde Lestrobe. «El templo que quise tanto», con seguridade é o de Santa María de Iria, presente xa en «Como chove miudiño» de Cantares («ceo azul lose na Adina»). Independentemente de que se poida ver desde as Torres, «A través del follaje perenne» introduce a licenza cartográfica. Por outro lado, o repertorio de similitudes entre estas ventanas e as de «Padrón y las inundaciones» inclúe aspectos subxectivos moi relevantes e mesmo literais: no final do poema o suxeito regresa «a mi morada oscura, desmantelada y fría», no principio do artigo, o cuarto da fiestra é o dunha «desmantelada habitación». Ademais, o itinerario trazado desde a toponimia do poema, que analizaremos polo miúdo nun apartado posterior, parte de Lestrobe: A Trabanca, que está na entrada en Padrón desde Lestrobe, A Torre,4 A Presa e Fondóns, onde remata. Todos estes lugares, polo tanto, están situados sucesivamente polo Sar arriba, na marxe dereita do río, marxe oposta á parroquia de Iria. Están todos na mesma banda, na banda de Lestrobe. Ese itinerario non ten sentido desde A Matanza.5

			O anterior dános un dato fundamental: que a ribeira do Sar que cantou Rosalía con En las orillas del Sar, hoxe desfigurada pola canalización dos anos cincuenta do pasado século, pero aínda visible en moitos casos, é a ribeira maiormente vista desde Lestrobe, é a da banda de Lestrobe. Desde logo tamén outros poemas teñen que ver co Sar, especialmente co Sar de Conxo, como «¡Jamás lo olvidaré». Agora ben, o Sar por antonomasia desta obra, o que está no poema «Orillas del Sar» que lle dá título, é o Sar de Lestrobe, o Sar da banda da Trabanca. Mais o dato, con ser relevante para a cartografía literaria de Rosalía, vai máis alá ó contextualizarmos a publicación do poema en La Nación Española de Manuel Barros. Manuel Barros era natural da Trabanca, como despois ían selo figuras do relevo de Nicasio Pajares, Camilo Agrasar, Manuel Beiró Buxán ou Máximo Sar. O poema que vai abrir En las orillas del Sar, o terceiro dos poemas enviado a Buenos Aires é un poema que cita o barrio padronés da Trabanca, o barrio da outra banda do Espolón actual e da vila, acompañado doutros topónimos que lle son propios e veciños, sempre na mesma, na outra banda do Sar. Na factura dun dos poemas emblemáticos de toda a súa produción, dicímolo con seguridade, Rosalía fíxolle un xesto de complicidade a Manuel Barros, probablemente pola acollida que lle daba ó seu traballo poético nas páxinas do xornal que o padronés da Trabanca dirixía. E o padronés da outra banda reflectiu e agradeceu claramente este xesto na nota que acompaña a publicación do texto e que leva por título «Una joya literaria»:

			No puede darse nada mas tierno, nada mas dulce, nada mas profundamente melancólico que ese suspiro exhalado por la harmoniosa lira de la inspirada autora de los «Cantares gallegos». Hay en esa composición estrofas que son cuadros completos de belleza inimitable; deliciosos paisajes que solo pueden apreciar y comprender los que han visto la luz en la tierra de Macias y Rodriguez del Padron.

			Si, a microtoponimia do texto, desde a propia Trabanca ata Fondóns, só pode ser comprensible polos locais, pero desde logo que Rosalía, «astro de primera magnitud en los vastos horizontes del arte español», como di Barros que dixera Castelar, a inclúa e a faga parte e referencia espacial deste extraordinario poema é un regalo para o emigrante padronés. Así o entendeu el e así o acolleu. Era a xeografía amada de Barros, tal e como deixou dito no seu regreso a Padrón en 1884. Unha xeografía que incluía os topónimos de «Orillas del Sar», os mesmos camiños e paisaxes (Barros 2017, 15):

			La orilla del Sar, desde la casa paterna a la Presa, y el camino viejo de Iria, eran nuestros paseos habituales. Entre la fronda de la orilla, nos sentábamos a veces, y pasábamos las horas viendo deslizarse aquellas aguas transparentes, de melancólicos rumores, en que tanta música y poesía tanta hallaba yo en mi infancia. El estruendo monótono de la Presa, me hacía volver mentalmente a otras horas lejanas. El Sar, fiel amante del valle, había continuado su triste canción, al despeñarse del ruinoso muro de la Presa, y al humedecer las plateadas arenas; mientras muchos de sus hijos, yo entre ellos, oíamos en extrañas regiones, murmullos y rugidos de otros ríos, olvidados acaso del de la Patria. Pero yo volvía, volvía a saludarlo, a rejuvenecerme en sus aguas, trayendo del brazo una dulce compañera, nacida bajo otros cielos, á orillas de otro río magestuoso como el mar: la compañera que tantas veces había soñado en sus margenes floridas, cuando reclinada sobre la húmeda yerba y las flores de manzanilla, fija la vista en la inmensidad del cielo, pretendía alzar el vuelo del porvenir.

			Pero é que esa mesma xeografía e esa toponimia estaba moito antes xa tamén cantada polo propio Barros. E con varios detalles sorprendentes. No seu Ocios de un peregrino. Apuntes de viaje (1875) Barros fala das súas viaxes de ocio e emigración. Da Habana ós Estados Unidos: Nova Orleans, Nova York, Cincinnati, Ohio, o Niágara… Dos Estados Unidos a Liverpool e logo a Vigo, o regreso á patria (Galicia), pero dentro dela especialmente a Padrón. Xa nun momento previo ó regreso, no capítulo «Reminiscencia», Barros cita Fondóns nunha lembranza de excursión nocturna na que chega un pouco máis arriba da «aceña d’Abaixo», que sería a Presa do poema de Rosalía, e na que se detén ó escoita-la música dunha muiñeira tocada en frauta. Velaí, de noite, boa parte da mesma xeografía que «Orillas del Sar» (Barros 1875, 66):

			El músico debia ser uno de los mozos de Extramundi ó de Lamas, que por la otra orilla del Sar, se dirigía á su aldea, ó á la aceña de Arriba (….).

			La música seguía resonando cada vez más lejana, pero cada vez más dulce: yo la oia en la direccion del molino de Arriba, luego más allá, entre la arboleda de Fondóns; y siempre grata, siempre arrobadora.

			Poida que daquela houbese máis muíños, máis «aséns», pero as que hoxe se recordan son dúas, a da Presa (Asén da Torre) e a situada máis ó norte (Asén de Iria). Pero onde máis se estende o noso xornalista e poeta na descrición desta xeografía é nos capítulos finais da obra, a raíz da súa chegada a Galicia e a Padrón, na que insiste en «las orillas del Sar» (Barros 1875, 211 e 214):

			Complacíame en creer que no habia en la tierra nada más bello que mi pátria, y hoy, al volver, hallo que no me cegaba el cariño, ese mago que todo lo embellece: hallo que habiendo recorrido y admirado paisajes encantadores, no he visto entre ellos ninguno que lo sea tanto como este alegre valle, en cuyo centro reposa la humilde villa del Padron.

			(…) Y recorro las orillas del Ulla y del Sar, viviendo en las horas felices del pasado.

			Canta no seu apartado «El valle del Sar»; «El Meda», o monte ó que Rosalía chama case sempre Miranda, así tamén en «Orillas del Sar», cima en cuxas vistas o autor se recrea; «Extramundi», na súa excursión desde a Trabanca pola marxe dereita do Sar, ó pé da «Torre del Monte», cara a veiga dun Sar «con sus represas y sus solitarios molinos»; «Orillas del Ulla»,6 camiño de San Lois e de Cesures, evocando o Hudson, ata as Torres de Oeste; «Camino de Herbón», onde ó chegar ó cemiterio parroquial o autor nos di (Barros 1875, 231): «(…) jamás hice mofa de la fé, y nadie ha luchado con más teson ni más constancia que yo por conservar su velo sobre los ojos de mi espíritu. Cuando no pude evitar su caída, recuerdo que lloré las últimas lágrimas que me quedaban. Desde entonces, ya nunca lloro; pero á veces… envidio á los que aún llevan el cendal», velo e cendal sobre os ollos, coma en Rosalía a «venda celeste» e «celeste venda» do poema «Orillas del Sar»; «Lestrobe. La de Hermida», encontro con José Hermida, «mi amigo Pepe»: «Cómo olvidar el paraje más frecuentado por mí, no solo ahora, sinó también antes de mi emigración?» (Barros 1875, 234). O entorno desta casa, que fora en Cantares casa de Rosalía, pero que tamén o será e máis intensamente na súa obra futura, está descrito coma un paraíso. Para o norte e o oeste, as fiestras de Pepe Hermida, co seu «paisaje agreste y sombrío», para o leste e o sur, as fiestras que serán as de En las orillas del Sar:

			Enteramente distinto es el panorama que se descubre desde las ventanas del Este. Tambien en aquella direccion hay cerros que limitan el horizonte; pero están más lejanos, y entre ellos y el observador media un espacio descubierto, risueño de verdor y de frescura (…); siguiendo después la vega, el Sar oculto entre los árboles y los arbustos de sus márgenes; la carretera, Cesures, San Luis. Hácia el Sur queda la llanura regada por el Ulla, matizada de sotos, rica de luz. De vez en cuando, un galeon con sus velas hinchadas por la brisa suave, remonta ó desciende el Ulla oculto por los maizales de las orillas; diríase que una ave gigantesca se deslizaba por aquellas vegas, rozando los mieses con sus blancas alas.

			Aínda que estampas coma esta poden asimilarse de xeito retrospectivo a Rosalía, que as debuxara en 1863, tamén hai outras nas que o da Trabanca se adianta ás da padronesa. Ese é o caso evidente do apartado seguinte: «El valle inundado» (Barros 1875, 240-241):

			Asomado á la ventana contemplo la vega hácia el Norte, convertida en un lago, ó en una bahia.

			Sobre las aguas aparecen los árboles: las aceñas sumergidas hasta la mitad de su altura, parecen buques anclados; y momentos hay en que, al sentir estrellarse suavemente al pié de mi ventana las olas que agita el viento, me formo la ilusion de hallarme á bordo de un vapor de rio fondeado en el Misisipí ó en el Hudson.

			(…) Hay algo de fúnebre en todo este espectáculo, que no pueden neutralizar las blancas gaviotas que en bandadas se ciernen sobre las aguas aglomeradas en el valle, rozándolas en su rápido vuelo.

			É a terceira ou cuarta chea do Sar daquel inverno, seis ou sete anos anterior ó de «Padrón y las inundaciones» (1881). O punto de vista de Barros e mais de Rosalía é distinto. Barros non está na Trabanca. Está na casa paterna do Bordel, na parte norte de Padrón, no camiño vello de Iria. A súa casa está somerxida na propia chea, mentres a de Hermida é un belvedere activo do espectáculo e da traxedia, pero aínda así tamén Manuel Barros ten a súa ventana e as súas metáforas para esta paisaxe única. O apartado remata cun poema. Vén despois «La romería» e o libro finaliza co capítulo titulado «Galicia», falando de cuestións menos poéticas como el di e máis sociais centradas nos apartados «Falsas ideas acerca de Galicia» e «Breve estudio sobre las causas de la emigración gallega». No primeiro invoca os versos daquela estrofa de Rosalía «Sol de Italia, sol de amore!», no segundo, intensamente político, acaba cos de Ventura Ruiz de Aguilera «¡Espera, Galicia, espera!».

			Velaquí unha mesma xeografía. Velaquí a Rosalía de Cantares gallegos e daquel «Como chove miudiño» no que se cantaba a Terra de Iria desde Lestrobe, velaquí o «Padrón y las inundaciones», velaquí en definitiva tamén a xeografía de «Orillas del Sar» e mesmo velaquí o Lestrobe das Torres de Hermida en que se escriben. Manuel Barros, emigrante que regresa, confróntase co seu pasado diante desta paisaxe. É o exercicio que tamén fai ó seu xeito a Rosalía no seu regreso á Terra de Iria, aínda que ela o poetice como terminativo.

			Por iso cremos que os vínculos que Rosalía neste poema establece con Manuel Barros responden a coincidencias pasadas e de amizade, literarias e biográficas, que van axudar enormemente na nova relación que estaba comezando entre eles ó se publicaren en La Nación Española os poemas da nosa autora. O tratamento dado polo padronés á escritora foi sempre especial, desde a primeira das colaboracións. Rosalía ten unha sección editorialmente privilexiada, moito máis rechamante cá de Manuel Murguía ou Emilio Castelar, cuxos textos, coma case todas as colaboracións literarias, ven luz moitas veces na sección xeral de «Variedades». Ademais a súa sección aparece con moi poucas excepcións ós domingos e, en varios casos, como vimos, os seus textos reciben por parte de Barros varios comentarios eloxiosos. Rosalía foi tratada polo seu veciño como a grande estrela literaria do xornal, de dimensión non só «provincial», senón que tamén «nacional». Incluír A Trabanca e a xeografía da marxe dereita do Sar, a da outra banda, é escribir «Orillas del Sar» desde Lestrobe, pero tamén, no medio dun mar de versos estarrecedores, choscarlle un ollo cómplice ó seu veciño, amigo e en certo xeito tamén camarada, que amaba coma ela estas terras e ás que lles fixera unha visita literaria semellante no final de viaxe do seu Ocios de un peregrino. Apuntes de viaje de 1875.

			Manuel Barros efectivamente era amigo do matrimonio Murguía - Castro, parella que admiraba. A obra antes citada inclúe por exemplo este parágrafo (Barros 1875, 219):

			Quién poseyera la galana pluma de mi amigo Murguia, el distinguido historiador de mi pátria, para poder dibujar con exactos rasgos estos espléndidos paisajes que tanto ama su corazón de poeta (…).

			¡El sabe cómo se ama la tierra que nos dió el sér!

			E cando se crea o primeiro Centro Gallego de Buenos Aires e Barros é nomeado presidente axiña lle escribe a Murguía para enviarlle o nomeamento de Socio Correspondente (Barreiro e Axeitos 2005, 318). 

			Pero os lazos de Manuel Barros co matrimonio eran directos e procedían da súa traxectoria vital, literaria e política, nalgún caso moito anterior a 1881. Manuel Barros era padronés coma Rosalía, sete anos máis vello. Ademais da suposta e lóxica relación de veciños, Victoria Álvarez Ruíz de Ojeda (2000) descobre que fora testemuña con 15 anos no testamento de José Martínez Viojo, pai de Rosalía, dado que, antes de emigrar, traballaba como escribente na oficina de José María Batalla San Miguel. Este escribán estaba emparentado cos Hermida de Lestrobe dado que casara con Juana Isabel Hermida, irmá do dono do Pazo ou Torres, naquela altura Gregorio Antonio. Este Hermida era o pai de José Hermida Castro, amigo varias veces invocado por Manuel Barros e curmán de Rosalía, que sen dúbida tivo un papel moi importante na relación entre ambos. Manuel Barros e José Hermida son amigos desde a infancia. O da Trabanca visítao nas Torres de Hermida nos seus regresos a Padrón, como se viu, en Ocios de un peregrino, e na súa viaxe de 1884 (Axeitos 2017) e pregunta por el na súa correspondencia con Murguía (Barreiro e Axeitos 2005, 420). Pola súa banda, José Hermida dedícalle a Manuel Barros, a Paula Florido, a súa esposa, e á filla póstuma Manuela Barros Florido cadanseu poema de Tipos irienses (1888),7 en cuxa dedicatoria ós fillos da Terra de Iria «residentes en las repúblicas del Plata», cita como insignes locais a Ruiz Pons, Manuel Barros e Rosalía de Castro.

			Home vinculado ó xornalismo desde a súa etapa cubana, Barros colabora alí no semanario Juan Palomo, propiedade da empresa La Propaganda Literaria de Alejandro Chao, íntimo e protector de Murguía e Rosalía, e desde que a revista La Ilustración Gallega y Asturiana ofrece na súa primeira páxina a nómina de colaboradores alí figura Manuel Barros, como despois figurará en La Ilustración Cantábrica. Desde Buenos Aires Barros envía textos narrativos e recensións literarias e el mesmo é suxeito de variadas noticias arredor da súa actividade social e xornalística, nomeadamente a causa do Centro Gallego bonaerense e da Revista Galiciana. Ademais, é un axente comercial na Arxentina da revista que dirixe Manuel Murguía, como se comproba no exemplar do 14 de maio de 1880, ou do propio historiador, como tamén comprobamos en diversos anuncios da propia revista que dirixía o de Froxel: era o encargado da venda na Arxentina do tomo III da súa Historia de Galicia.

			O contexto polo tanto de apertura das páxinas de La Nación Española ás colaboracións de Murguía e Rosalía a partir de mediados de 1881 era o idóneo ó pecharse nese tempo La Ilustración Cantábrica. Tratábase tamén dunha fonte indispensable de ingresos para unha economía depauperada. Da correspondencia de Murguía achamos dúas cartas de Manuel Barros (Barreiro e Axeitos 2005, 419 e 426). Ambas versan sobre as colaboracións do historiador e de Rosalía nas páxinas do xornal que dirixía o padronés. A primeira delas, do 12 de xullo de 1882, cando Murguía xa levaba algún artigo publicado, recolle o trato: a publicación de dous artigos ó mes por dez pesos, unha cantidade moi respectable naquel tempo. A confianza de trato alude ó pagamento a través dun irmán do da Trabanca e a un repertorio de amigos comúns, como Alejandro Chao e «Pepe el eremita», José Hermida. A segunda é do 23 de outubro de 1882. Nela, ademais de cuestións referidas ó pagamento, indícase: «Recibí la bella poesía de su señora. Pone la nota al final y por ahora no la he visto reproducida» (Barreiro e Axeitos 2005, 426). Refírese a «Sedientas las arenas en la playa», publicada o 19 de novembro, como xa se indicou, precedida da nota: «Colaboración de Rosalía Castro (Escrita expresamente para LA NACIÓN ESPAÑOLA)». Os tres querían blindar as reproducións deses textos noutras publicacións na medida do posible, aínda que, como recoñece Barros: «Vivimos en Sierra Morena en punta a esas y otras cosas». Efectivamente, como comprobamos esa era unha práctica habitual á que desde logo La Nación Española non foi allea nin tampouco o propio Barros. Ignoramos que tipo de trato afectaba a Rosalía, pero o caso é que a media de artigos publicados por Murguía acabou sendo de dous por mes, mentres que, como xa se anunciaba desde a publicación de «Los robles», Rosalía enviaba unha colaboración mensual.
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